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Ludwig Lazarus Zamenhof, Ludwig Lazarus Zamenhof, Ludwig Lazarus Zamenhof,

О моё сердце О сердце O моё сердце
tradukita de Соломон
Высоковский

tradukita de Замятин tradukita de Владимир
Чернов

О моё сердце, не стучи
тревожно,

не вырывайся из моей груди!
Поверь, сдержаться больше

невозможно.
О моё сердце, погоди!

О сердце, не стучи ты так
тревожно!

Ты из груди не рвись теперь
долой!

Уж мне сдержать себя едва
возможно,

О, сердце, стой!

Моей груди бунтующий
невольник,

о моё сердце, не стремись ты
прочь!

Как нелегко мне одному
сегодня

Всё превозмочь.

О моё сердце! Столько лет
горенья...

Но разве не победа впереди?!
Довольно! Успокой своё

биенье!
О моё сердце, погоди!

О, сердце, стой! В такое ли
мгновенье,

затратив труд, я проиграю
бой?

Довольно же! Уйми своё
биенье!

О, сердце, стой!

Ты, сердце, знай: ещё
работы много.

В мой звёздный час, всему
наперекор,

храни свой ритм уверенно и
строго,

Ho mia kor’ !
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